
EST   VANNITOAMÖÖBLI PAIGALDAMISE SKEEM

Vannitoamööbel paigaldatakse vähemalt 60cm 
kaugusele vannist või dushikabiinist (tsoon nr.3). 
Kappide soovitatavad kõrguse on märgitud 
skeemil (1).
Tähtis.  Kokkupanemise ja monteerimise ajal 
käituge tootega ettevaatlikult. Iga tugev 
mehaaniline tegevus võib rikkuda värvitud 
pindasid, peegleid või elektriosa. Töö ajal 
asetage toode või selle detailid puhastele ja 
p e h m e t e l e  p i n d a d a e l e .  M ö ö b l i  
komplekteerimiseks on lubatud kasutada 
üksnes pakendis kaasnevaid originaaldetaile.

SEINAKAPPIDE PAIGALDAMINE
Se ina  puu r i t akse  avaused  D  8x45 ,  
p a i g a l d a t a k s e  n a i l o n t ü ü b l i d .  
Riputuskronsteinide kinnitusplaadikesed 
murdke neid painutades või lõigake pooleks. 
Seina külge kinnitage kruvidega 5x45. Kappide 
asukoht seinal reguleeritakse vastavalt skeemile 
(2).

TRAFO PAIGALDAMINE
Trafo paigutatakse soovitud kohta, kapi 
stabiilsuse tagamiseks peab see olema 
kinnitatav seina külge, puuritakse avaused Æ 
8x45, paigaldatakse nailontüüblid. Trafo 
kruvitakse kinni 5,0x70. Kapp tuleb katta 
kaanega (3).

JALGADEGA KAPIKESTE MONTEERIMINE 
Sõltuvalt kapikese mudelist kinnitatakse jalad 
selle all äramärgitud kohtadesse 3,5x15 
puukruvide või 6,3x15 eurokruvidega (4).

KRAANIKAUSI JA KRAANIKAUSIKAPI 
MONTEERIMINE, TIHENDAMINE 
Et kaitsta kappi niiskuse mõju eest, tuleb 
monteerimise ajal kindlasti kapi ülemine osa 
tihendada (selle, mis on kontaktis kraanikausiga) 
silikooniga või muu niiskuskindla hermeetikuga. 
Kraanikausi kinnitamiseks seina külge kasutage 
spetsiaalseid kruvisid (ei kuulu komplekti). 
Kraanikausi kokkupuutepinna seinaga tuleb 
kindlast i  t ihendada si l ikooni või muu 
ni iskuskindla hermeetikuga. Vastavalt  
vajadusele määrida hermeetikut kapi ja 
kraanikausi pindadele peale seda, kui 
kraanikauss on pandud kapi peale. Hermeetiku 
jäägid eemaldada pehme lapiga. (5)

PEEGLIKÄEPIDEMED
Mõningatel mudelitel on käepide kinnitatav 
peegli külge (6). Peegli ja käepideme vahele (c) 
tuleb kindlasti panna plastmassist seib (b). 
Käepide keerata ettevaatlikult külge kruviga (a).

ELEKTRIOSADE ÜHENDAMINE.
Kapikeste elektri l ine osa on täielikult 
k o m p l e k t e e r i t u d  j a  e t t e v a l m i s t a t u d  
ühendamiseks standartsesse ~220V-50Hz 

võrku. Lisaseadeldisi elektriosa juurde vaja ei 
ole. Halogeenvalgustite toide toimub läbi 
transformaatori, mis asub toitebloki kapi sees. 
Elektriosad ühendatakse  standartsesse 
elektrisüsteemi ~220V-50Hz (7).

U K S E H I N G E D E  K I N N I T A M I N E  J A  
REGULEERIMINE
Hinged kinnitatakse uste külge kruvidega 3,5 x 
15. Ukse avanemise suund on vastavalt Ostja 
soovile.Kapi külge kinnitatakse hinged kruvidega 
B.Hingede asendit on võimalik reguleerida 
vastavalt näidisele (8).

Käepideme avaused puuritakse  puuriga D5.
Tähtis:  Et vältida pealispina kahjustamist 
puurimise ajal, on vajalik: a) asetada tugev alus 
pealispinnale; b)mitte kasutada suurt jõudu 
puurimisel.
Uste seespool olevatele nurkadele kleebitakse 
läbipaistvad  amortisaatorid, avaused kaetakse 
plastikkatetega.

VANNITOAMÖÖBLI HOOLDUS
Igapäevane hooldus. Kõik meie firma poolt 
kasutatud materjalid on kergelt puhastatavad. 
Puhastamisel mitte kasutada abrasiivseid või 
lahustit sisaldavaid aineid. Kappide pealispindu 
on lihtne puhastada seebilahuses immutatud 
lapiga. Niiske pind kuivatada kuiva ja puhta 
lapiga. Klaaspindade puhastamiseks kasutada 
üksnes spetsiaalseid vahendeid.
Kasutamisjuhend. Mööbel tuleb paigaldada 

soo jendavatesse ja  tuu lu ta tava tesse 
ruumidesse (õhutemperauur +5 kuni +35, 
õhuniiskus 30-75 %) Mööblit ei ol soovitav 
paigutada küttekeha vahetusse lähedusse.
Mööblit tuleb hoida:
- vahetust kokkupuutest auruga;
- mehhaaniliste mõjutuste (löökide ja 
kriimustuste) eest;
- pikaajalisest kokkupuutest veega, niiske 
pind kuivatada.
Paljud kontsentreeritud kosmeetikavahendid 
võivad mööbli pealispinda kahjustada, seega on 
soovitav plekid kiiresti eemaldada.
Tähe lepanu!  Kunag i  ä rge  lü l i tage  
madalvoolu halogeenlampe 220-240 V võrku. 
Kasutage transformaatorit (220-240V/12V) 
Lampides kasutage halogeenpirne 12V-20W-
G4. Lampide ja tuleohtlike ainete vahemaa 
olgu vähemalt 30 cm. Enne paigaldamist või 
puhastamise ajaks lülitage vooluvõrgust 
välja. Kui mööbli paigaldamise käigus tekib 
probleeme, pöörduge spetsialistide poole.
Garantii. Kõigile meie firma toodetele 
osutatakse kaheaastane garantii alates 
ostmispäevast. Garantii piirdub toote hinnaga ja 
ei kata paigaldamis - ja transpordikulusid. 
Garantii ei laiene ka vigastustele, mis on 
tekkinud ebakorrektse paigaldamise ja/või 
kasutamise käigus. Garantiid ei kohaldata ka neil 
juhtudel, kui kasutaja omal äranägemisel toote 
ümber ehitas või muul viisil modifitseeris (avade 
lõikamine valamu alustes kappides ja/või muu 
ümberehitamine).

LV   VANNAS ISTABAS MĒBEĻU MONTĀŽAS SHĒMA

Mēbeles vannas istabā montējas ar attālumu ne 
mazāk, kā 60 cm no vannas vai duškabīnes (1).
Svarîgi: Izstrādājuma salikšanas un montāžas 
laikā ar izstrādājumu apejieties uzmanīgi. 
Jebkura stipra mehāniska iedarbība var sabojāt 
krāsotas virsmas, spoguļus vai elektrisko daļu. 
Darba laikā izstrādājumu vai tā detaļas 
novietojiet uz tīrām un mīkstām virsmām. 
Mēbeļu salikšanai un montāžai izmantojiet tikai 
to furnitūru, kura tiek piedāvāta komplektā ar 
izstrādājumu.

SIENAS SKAPĪŠU MONTĀŽA
Sienā izurbj caurumus D8x45, montē neilonu 
dībeļus. Pakarināšanas plāksnīte pārlaužama 
pārlokot pa pusi. Pie sienas pieskrūvējama ar 
kokskrūvēm 5x45. Skapīšu stāvoklis uz sienas 
regulē tā, kā ir parādīts shēmā (2).

PANELIS UZSTĀDĀS
Panelis uzstādās iezīmētaja vietā. Skapja 
stabi l i tātes nodrošināšanai tam jābūt 
piestiprinātam pie sienas, sienā atzīmējās vieta 
kurā tiks stiprināts panelis. Tiek urbts urbums D 
8x45, kurā tiek iestiprināts neilona dībelis. 
Panelis piestiprinās ar skrūvi , x 0. 5 0 7 Uzliekams 
vāciņš (3).

SKAPĪŠU AR KĀJIŅĀM MONTĀŽA
Atkarībā no skapīša modeļa, kājiņas 
piestiprināmas ar kokskrūvēm 3,5x15 vai 
eiroskrūvēm 6,3x15 atzīmētajās vietās skapīša 

apakšā (4).

IZLIETNES UN SKAPĪŠA IZLIETNEI 
MONTĀŽA, NOBLĪVĒŠANA
Lai aizsargātu skapīti no mitruma iedarbības, 
montāžas laikā noteikti noblīvēt skapīša 
augšējo daļu (to, kura būs kontaktā ar izlietni) ar 
s i l i k o n u  v a i  c i t u  m i t r u m i z t u r ī g u  
hermētiķi.Izlietnes piestiprināšanai pie sienas 
lietot speciālas skrūves (komplektācijā neieiet). 
Izlietnes saskares ar sienu platību noteikt 
noblīvēt ar silikonu vai citu mitrumizturīgu 
hermētiķi. Pēc nepieciešamības uzsmērēt 
hermētiķi uz skapīša un izlietnes saskares pēc 
tam, kad izlietne uzlikta uz skapīša. Hermētiķa 
atliekas novākt ar mīkstu lupatiņu. (5)

ROKTURĪŠI SPOGULĪ
Dažos modeļos rokturītis ir iestiprināms spogulī 
(6). Starp spoguli un rokturīti (c) noteikti jāieliek 
plastmasas paplāksne (b). Rokturīti uzmanīgi 
pieskrūvēt ar skrūvi (a).

ELEKTRISKĀS DAĻAS PIESLĒGŠANA.
Skapīšu elektriskā daļa ir pilnīgi nokomplektēta 
un sagatavota ieslēgšanai standarta ~220V-
50Hz tīklā. Papildus ierīces pie elektriskās daļas 
nav vajadzīgas. Halogēna gaismekļi barojami 
caur transformatoru, esoša barošanas blokā 
skapīša vidū. Elektriskā daļa tiek pieslēgta pie 
standartā elektriskā tīkla zem sprieguma 220 V-
50Hz, sekojošā kārtībā (7).

EŅĢU STIPRINĀJUMS UN REGULĒJUMS
Eņģes pie durvīm stiprinās skrūves 3x15. Durvju 
atvēršanas virziens tiek uzstādīts pēc pasūtītāja 
vēlēšanas. Eņģes pie skapīša korpusa stiprinās 
ar skrūvjem B. Eņģu stāvoklis tiek regulēts, kā ir 
parādīts (8).
Caurumi priekš rokturiem tiek izurbti ar urbi D5.
Svarîgi: lai ubšanas laikā nebojātos virsma, 
obligāti:a)jāuzliek ciets pamats uz fasādes, 
b)neizmantot lielu spiedienu uz urbi.
Uz durtiņu stūriem no iekšpuses pielīmējami 
bezkrāsaini amortizatori, caurumus aizspiež ar 
noslēgiem.

VANNAS ISTBAS MĒBEĻU 
EKSPLUATĀCIJAS UN KOPŠANAS 
KĀRTĪBA.
Ikdienas kopšana. Visi materiāli, kurus 
izmanto musu firma, ir viegli tīrāmi. Mēbeļu 
kopšanai nedrīkst izmantot tīrāmus līdzekļus, 
kas satur abrazīvus vai atšķaidinātājus. Skapīšu 
virsmas viegli attīras ar ziepju ūdeni. Mitru 
virsmu rūpīgi notīrīt ar sausu, tīru audumu. 
Stikla virsmu tīrīšanai jāizmanto tikai speciālie 
līdzekļi, kas nesatur abrazīvās daļas.
Ekspluatācijas noteikumi. Mēbeles jāuzstāda 
apsildāmās un vēdināmās telpās (gaisa 
temperatūra: no +5 līdz +35, relatīvs gaisa 
mitrums: 30 7̧5%). Mēbeles nedrīkst atrasties 
apsildāmo ierīču tuvumā. Mēbeles ir jāsargā no: 
- saskarsmes ar tvaikiem;
 - mehāniskās iedarbības: jāizvairās no 
sitieniem, no virsmas skrāpēšanas ar asiem 
priekšmetiem;

 - ilgstošas saskarsmes ar ūdeni, mitra 
virsma nekavējotos jānoslauka ar sausu 
audumu.
Vairums koncentrēto kosmētisko līdzekļu var 
sabojāt mēbeles virsmu, ja tos neattīra uzreiz.
Svarīgi: nekad nepieslēgt halogēnās 
mazsprieguma lampiņas tīklam ar 220-240 V. 
Vienmēr izmantojiet transformātoru (220-
240V/12V). Patronās izmentojiet tikai 
h a l o g ē n ā s  l a m p i ņ a s  1 2 V- 2 0 W- G 4 .  
A t t ā l u m a m  s t a r p  p a t r o n ā m  u n  
uzliesmojošiem materiāliem jābut ne 
mazākam par  30  cm.  Vienmēr  i r  
nepieciešams atslēgt strāvu no tīkla pirms 
montāžas vai pirms tīrīšanas. Ja montāžas 
laikā ir radījušas šaubas, konsultējatiesar 
speciālistu.
Garanti jas noteikumi.  Vis iem mūsu 
izstrādājumiem no pirkšanas dienas tiek 
piešķirta garantijas apkalpošana uz 2 gadu. 
Garantija aprobežojas ar izstrādājuma vērtību 
un nesedz montāžas, demontāžas un 
transporta izdevumus, kas ir saistīti ar 
aizvietošanu. Garantija nesedz zaudējumus, 
kas ir radušies nepareizas uzstādīšanas, 
glābāšanas noteikumu un ekspluatācijas 
pārkāpumu rezultātā, ekstremālo temperatūru 
un agresīvo ķīmisko līdzekļu iedarbībā 
(šķīdinātāju, skābju, sārmu uc.). Garantija 
izstrādājumam netiek piemērota arī gadījumos, 
kad lietotājs pēc saviem ieskatiem izstrādājumu 
ir pārtaisījis vai citādi modificējis (zem izlietnēm 
esošo skapīšu  izgriešana un/vai ci t i  
pārveidojumi).

Kalusteiden suositeltu 
asennusetäisyys on vähintään 60 
cm kylpyammeesta tai suihkusta 
(kuvassa - alue 3). Asennuspaikka 
on oltava suojassa suoralta 
roiskevedeltä, esimerkiksi kiinteän 
suihkuseinän avulla. Kaappien 
suosituskorkeus on esitetty 
kuvassa 1.

Tärkeää! Kalusteita asennettaessa 
on huolehdittava siitä, etteivät osat 
pääse kolhiintumaan tai 
naarmuuntumaan niitä 
käsiteltäessä. käytä suojia ja 
pehmusteita käsitellessäsi 
kalusteita asennuksen aikana.

FIN   Kylpyhuonekalusteiden HARMA asennusohjeet

SEINÄKAAPPIEN ASENNUS
Poraa seinään reiät D 8x45 ja 
asennetaan proput paikoilleen 
(ruuvit 5x45)
Säädä kaapit kuvan 2 mukaisesti. 

JALKOJEN KIINNITYS
Riippuen kaapin mallista, kiinnitä 
jalat kaapin alle merkittyihin kohtiin 
3,5x15 puuruuveilla tai 6,3x15 
euroruuveilla (4). 

ALTAAN JA ALLASKAAPIN 
ASENNUS JA TIIVISTYS
Allas kiinnitetään kaappirunkoon 
silikonilla tai muulla vastaavalla 
aineella. Mikäli allas kiinnitetään 
myös seinään, pitää siihen käyttää 
tarkoitukseen sopivia ruuveja 

(ruuvit eivät kuulu pakettiin).
Suojaa samalla koko altaan ja 
kaapin sauma silikonilla vedeltä 
siten, että vesi ei pääse valumaan 
kaapin sisäpuolelle altaan ala- ja 
sivupintoja pitkin.
Tiivistä lopuksi huolellisesti 
silikonilla tai muulla vastaavalla 
menetelmällä altaan ja seinän sekä 
kaappirungon ja seinän välinen 
rako. 

PEILIN VETIMET
Joidenkin mallien vetimet 
kiinnitetään peiliin(5).
Laita peilin ja vetimen väliin (c) 
muovinen välilevy rengas (b) ja 
ruuvaa varovasti kiinni (a).

SÄHKÖOSIEN YHDISTÄMINEN
Kaappien sähköosat on 
esivalmisteltu  220V-50Hz verkkoon 
kytkemiseksi. Jätä 
sähkökytkentöjen tekeminen 

ammattilaisen asennettavaksi.

OVIEN JA VETIMIEN KIINNITYS 
JA SÄÄTÖ
Ovien kätisyydet ovat 
vaihdettavissa. Kiinnitä saranat 
oveen ruuveilla 3,5x14 ja runkoon 
ruuveilla B. Säädä saranat ja ovien 
suoruus mallin mukaisesti (7).
Poraa vetimien reiät poralla D (4,5 
mm).

Tärkeää! Välttääksesi 
päällyspinnan/-kalvon vioittumisen 
vedinporauksen aikana, poraa 
tasaista, tukevaa ja 
naarmuttamatonta pintaa vasten ja 
vältä voiman käyttöä poratessa ja 
käytä alhaista nopeutta.
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GB   ASSEMBLING ISTRUCTION OF BATHROOM FURNITURE

Bathroom furniture needs to be hanged on the 
walls with distance at least 60 cm from bath or 
shower cabinet (zone 3). Recommended heights 
of hanging of cabinets are shown in the drawing 
(1).
Important: Behave carefully with article during 
assembly and installation. Any strong mechanical 
influence can damage lacquered surfaces, mirrors 
or electrical parts. Put article on clean and soft 
surface during installation process. For 
assembling of bathroom cabinets it is allowed to 
use only original fittings, supplied together with 
article. Using of any other fittings may damage 
article.

ASSEMBLING OF SUSPENDED CABINETS
There are drilled holes D8x45 in the wall, mounted 
nylon pins. Suspension bracket joined plates are 
either snap or hacksaw it in a half where diamond 
cutout is located. Wall bracket plates are fastened 
with screws 5x45. Position of cabinet must be 
adjusted according scheme (2).

ASSEMBLING OF TOWER CABINETS
Cabinet is stood to desired place. To secure 
stability of cabinet, it needs to be fastened to the 
wall. Fastening place is marked on the wall. Hole 
D8x45 is drilled, nylon pin mounted. Tower cabinet 
is fastened with screw 5,0x70. Fitting is closed with 
plastic cover (3).

ASSEMBLING OF CABINETS WITH LEGS
Subject to type of cabinet, legs are fastened into 
marked holes under cabinet with screws 3,5x15 or 
euro screws 6,3x15 (4).

ASSEMBLING AND SEALING OF WASHBASIN 
AND CABINET UNDER WASHBASIN
It is necessary to seal upper part of cabinet (which 
will be in contact with the washbasin) with silicone 
or other water resistant sealant during assembly to 
protect cabinet from humidity influence. Use 
special screws (not included in fittings kit) for 
fastening of washbasin to wall. It is necessary to 
seal with silicone or other water resistant sealant 
area of washbasin which will be in contact with 
wall. After washbasin is mounted on cabinet, 
additional sealing can be done in intersection of 
cabinet and washbasin. Remove with soft cloth 
remainder of sealant. (5)

MIRROR DOORS WITH HANDLES
There are handle mounted in mirror in some 
models (6). Between mirror and handle (c) it is 
necessary to put plastic spacer (b). Handle fasten 
carefully with screw (a).

CONNECTION OF ELECTRICAL PARTS
Electrical part of cabinets is fully completed and 
prepared to connect to standard electrical system 
of ~220V-50Hz. Additional appliances to electrical 
system are not necessary. Low voltage halogen 

lights are feed through transformer inside of 
cabinet. Electrical parts connects to standard 
electrical system of ~220 V-50Hz (7).

ASSEMBLING AND ADJUSTING OF HINGES
Hinges to doors are mounted with screws 3,5x15. 
Direction of opening of doors is decised at clients 
discretion. Hinges to case of cabinet are mounted 
with screws B. Position of doors must be adjusted 
as shown (8).
Holes for handles needs to be drilled with drill D5.
Important: to avoid damages of drilling surface, it 
is necessary: a)put base with hard surface on front 
plane of doors, b) do not use high force when 
drilling.
There are glued bumpers on inside corners of 
fronts, visible holes are covered with plastic 
covers.

HOW TO TAKE CARE ON YOUR BATHROOM 
CABINET
Everyday care. All materials, used by our 
company, can be easily cleaned. Do not use 
abrasive or solvent based cleaning materials. 
Surfaces can be easily cleaned with a soap and 
moist cloth. Moistened surface carefuly clean with 
clear, dry cloth. For care of glass surfaces use only 
special, without abrasives, cleaning materials.
Usage conditions . Bathroom furniture needs to 
be mounted in heating, ventilating rooms 

0(temperature of surrounding : +5 to +35 C, relative 
air humidity: 30-75%). It is not allowed to flatten 
bathroom furniture against heating equipment. 

Preserve bathroom furniture from:
- Direct influence of steam to surfaces of 
furniture.
- Mechanical influence: avoid strikes, do not 
scratch surfaces with sharp objects.
- Liquid influence: wet surfaces immediately 
clean with dry cloth.
Many of concentrated cosmetic liquids, spilled on 
surface, can damage surface, if not cleaned 
immediately. 
Attention: Never feed low voltage reflector 
directly from the 220-240V mains. Always use a 
transformer (220-240V/12V). Use only halogen 
bulbs 12V-20W-G4. The space between 
halogen and combustible material should be at 
least 30 cm. Before assembly or other 
activities (e.g. cleaning) always switch off the 
supply. In case of doubt- consult a specialist.
Limited guarantee. The manufacturer of this 
product provides all products with a limited 
guarantee for two years. This guarantee is limited 
to the value of the product and does not cover 
transport, removal and installation costs for 
replaced product. The warranty also does not 
include the damage caused by improper 
installation, store and usage, as well as the results 
of careless handling, exposure to extreme 
temperatures and aggressive chemical agents, 
such as strong solvents, acids, and lye etc. 
Product warranty will also not apply in cases where 
the consumer has redone or otherwise modified 
the product at his own discretionary (cutting of 
cabinets underwashbasin and/or other changes).

RUS   СХЕМА МОНТАЖА ВАННОЙ МЕБЕЛИ

Мебель в ванную комнату монтируется на 
расстоянии не мньше чем 60 см. от ванной или 
душевой кабины (зона 3). Рекомендуемые 
высоты монтажа шкафчиков указаны на схеме 
(1).
Важно. В процессе сборки с изделием 
обращайтесь осторожно. Любое механическое 
воздействие может испортить крашенную 
поверхность, зеркало или электрическую часть. 
Монтируя все детали кладите на чистую и мягкую 
поверхность. Для сбора и монтажа мебели 
используйте только ту фурнитуру, которая 
предоставляется вместе с изделием. Используя 
любую другую фурнитуру, можете испртить 
изделие. 

МОНТАЖ НАВЕСНЫХ ШКАФЧИКОФ
В стене высверливаются дырки Д8x45, 
монтируются найлоновые дюбели. Пластину 
крепления надо сгибать и переломать на 
половину. К стене прикрутить шурупами 5x45. 
Положение шкафчиков на стене регулируется 
так, как показано на схеме (2).

МОНТАЖ  ПЕНАЛА
Пенал ставится в намеченное место. Шкаф 
обязательно прикрепить к стене, на стене 
отмечается место куда будет крепится пенал. 
Сверлится отверствие Д8x45, монтируется 
найлоновый дюбель. Поставленный пенал 
прикручивается шурупом 5,0x70. Наложить 
крышку (3).

МОНТАЖ ШКАФЧИКОВ С НОЖКАМИ
Соответствуя модели, ножки прикрепляются 
саморезом 3,5х15 или евроболтами 6,3х15 в 

помеченных местах (4).

МОНТАЖ ШКАФА ДЛЯ РАКОВИНЫ 
Для охранения от воздействия влаги, 
обязательно герметизировать силиконом или 
другим герметиком ту часть шкафа, которая 
прилегает к умывальнику. Для прикрепления 
умывальника к стене использовать специальные 
болты (в комплект не прилагаются). Обязательно 
герметизировать силиконом или любым другим 
г е р м ет и к о м  м е с т о  с о п р и к о с н о в е н и я  
умывальника со стеной, излишки герметика 
удалить мягкой тряпкой. (5)

МОНТАЖ РУЧКИ В ЗЕРКАЛО
В некоторых моделях ручки крепятся в зеркало 
(6). Между зеркалом и ручкой (c) обязательно 
укладывать пластмассовую шайбу (b). Ручка 
осторожно затягивается болтом (a). 

ПОДКЛЮЧЕНИЕ ЕЛЕКТРИЧЕСКОЙ ЧАСТИ 
Електрическая часть шкафов производится 
п о л н о с т ь ю  с к о м п л е к т и р о в а н н а я  и  
подготовленная для подключения в сеть ~220V-
50Hz. Дополнительные приборы к електрической 
части не нужны. Галогенные светильники 
питаются через трансформатор, помещенный в 
питательный блок внутри шкафа. Електрическая 
часть  подк люучается  в  с тандартную 
електрическую сеть под напряжением ~220B-
50Hz следующчим образом (7).

КРЕПЛЕНИЕ И РЕГУЛИРОВКА ПЕТЕЛЬ
Петли к дверям крепится шурупами 3,5x15. 
Н а п р а в л е н и е  о т к р ы в а н и я  д в е р к и  
устанавливаеться по желанию заказчика. Петли 

к корпусу шкафчика крепится винтами B. 
Положение петель регулируется как показано 
(8).

Отверствия под ручки сверлится сверлом Д5.
Важно: что-бы во время сверления не испортить 
поверхность, обязательно надо: а) наложить 
твёрдую основу на фасад, б)не использовать 
большую силу давления на сверло.
На дверки с внутренней стороны наклеиваются 
прозрачные амортизатоы,  отверствия 
закрываются заглушками.

ПРАВИЛА ЭКСПЛОАТАЦИИ И УХОДА ЗА 
МЕБЕЛЬЮ В ВАННУЮ КОМНАТУ
Е же д н е в н ы й  у ход .  В с е  м ате р и а л ы ,  
используемые нашой фирмой, легко чистятся. 
Для ухода за мебелью нельзя использовать 
чистящие средства содержащие абразивы или 
содержащие растворитель. Поверхности 
шкафчиков легко очищаются влажной тканью с 
мыльным раствором. Влажную поверхность 
тщательно вытереть сухой, чистой тканью. Для 
чистки стеклянных поверхностей использовать 
только специальные средства, не имеющих в 
составе абразивных частей. 
Условия эксплуатации. Мебель должна 
у с т а н а вл и в ат ь с я  в  о б о г р е в а е м ы х  и  
проветриваемых помещениях (температура 

0воздуха: +5 до +35 C, относительная влажность 
воздуха: 30-75%). Мебель не должна находится в 
непосредственной близости от отопительных 
приборов. Мебель надо беречь от:
- Непосредственного соприкосновения с 
паром на мебельные поверхности.
- Механического воздействия: избежать 
ударов, нецарапать поверхности острыми 
предметами.

- Длительного контакта с водой: влажную 
поверхность немедленно вытереть сухой 
тканью.
Б о л ь ш и н с т в о  к о н ц е н т р и р о в а н н ы х  
косметических средств может повредить 
поверхность мебели, если их сразу не очистить.
Внимание: Никогда не подключайте 
галогеновые лампочки низкого напряжения 
непосредственно к сети 220-240V. Всегда 
используйте трансформатор (220-240V/12V). 
B светильниках использовать только 
г а ло г е н н ы е  л а м п оч к и  1 2 V- 2 0 W- G 4 .  
Расстояние между светильниками и 
воспламеняющимися материалами должен 
равниться по крайней мере 30 см. Всегда 
неопходимо отключать питание от сети перед 
монтажом или при чистке. Если во время 
монтажа мебели возникли сомнения- 
обращайтесь к специалистам. 
Гарантийные обязательства. Всем нашим 
изделиям со дня покупки 
предоставляется 2 (двa) годa гарантийного 
обслуживания. Гарантия ограничивается 
стоймостью изделия и не покрывает монтажные, 
д е м о н т а ж н ы е  и  т р а н с п о р т н ы е  
расходы,связанные с заменой. Гарантия не 
покрывает ущерб, нанесенных изделию в 
результате неправильной установки, нарушения 
условий хранения и эксплуатации, воздействия 
экстремальных температур и агрессивных 
химических средств (растворителей, кислот, 
щелощей и т.п.). Гарантия в отношении изделия 
не применяется также в тех случаях, если 
потребитель по своему усмотрению переделал 
или иным образом модифицировал изделие 
(вырезание шкафчиков под умывальниками 
и/или иные переделки).
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